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Aa Fale Ed ran Lorenzo y el rey de Portugal. 


¡Gian Lorenzo, Gian Lorenzo,—quen te hiso tanto mal! 
—Por tener mujer hermosa—el rey me quere matar. 
Yo estando en la mi puerta—con la mi mujer real, 
taniendo la mi vigñola, —mis hijos al son bailar, 
alsí mis ojos en lexos/—quanto más los pude alsar, z 
en los campos de Arzama—grande gente vide baxar; 
el corason me lo diera—que era el rey de Portugal, 
que viene por los mis hijos—y la mi mujer real. 
Echí mí manto en mis hombros—y lo fuera á encontrar: 
—Estcis en buen ora, buen rey.—Gian Lorenzo, en mal ven- 
[gades 
—Me oigáis, el Dío del sielo,—que es padre de piadad.— 
Yo le hablaba con buenas, —ól me respondía mal. 
—Si vos plase, oh buen rey,—de me vinir á vijitar? 
—+¿Y para toda esta gente —qué les dardis á ermorsar? 
—Para toda esta gente—vacas y carneros hay; 
para mí y vos, buen rey, —pichonicos con agrás, —— [slar— 
y en mientres que ordenan mesas—vamos á la gúorta 4 espa 
En la gúerta de Gian Lorenzo—hay cresido un buen rosal, 
arrancó de abí una rosa—y una rosa del rosal, 
á la mujer de Gian Lorenzo—é ella la fuera dar: 
—Tomártis esta rosa,—esta rosa de el rosal, 
y de aquí en quinse días—seréls reina de Portugal. 
—No matéis á Gian Lorenzo,—ni lo quijerais matar; 
desterraldo de sus tierras, —que de ellas non coma pan, 
2) ¿ue es padre de los mis hijos, —marido de mi mosedad.— 
Yoraba Gian Lorenzo —lágrimas de voluntad. 
—Non yoréis, Gian Lorenzo, —ni quijerais yorar; 
en forma de carbonero—me verneis á vijitar, 
mataré yo al buen rey—y vos asento en su lugar (1). 
A 


(1) Curiosísimo romance histórico, de asunto portugués. Se refiere, sin 
«uds, á los amores del rey D. Fernando 1 de Portugal con Doña Leonor 
Téllez, mujer de Juán Lorenzo de Acuña, llamado el de los cuernos de oro, 


'habiéndole robadoel Rey su esposa. Versa sobre este argumento la comedia 

de Rojas, Voello y Vélez de Guevara, CA a 

bién se enlaza con tal asunto la novelita de A. Herculano Arrhas por foro 

de Hespanha. No Lang Camciovaiva PULG, y ves0ña 3D, CoMick,, Zak RAY 2 GOES 
Hay evidente parentesco entro cate somandl y lon de Doña Trabel de 

“Liar (uimp. 108 y 104 do: E > 


NOTAS (11, p. 340) t: [ [E 579 


Gian Lorenzo y el rey de Portugal ES 
Quettro 


«Gian Lorenzo, Gian Lorenzo, 

Quién te hizo tanto mal? 

—Por tener mujer hermosa 
El Rey me quere matar. 
Yo estando en la mí puerta 
Con la mi mujer real, 
Taniendo la mi viguela, 
Mis hijos al son bailar, 
Alzé mis ojos en lexos, 
Quanto más los pude alzar. 
En los campos de Arzuma 
Grande gente vide baxar; 
El corazon me lo diera 
Que era el rey de Portugal, 
Que viene por los mis hijos 
Y la mi mujer real. 
Eché mi manto en mis hombros 
E lo fuera a encontrar: 


E esteis em buena ora, buen rey | 
—«Gian Lorenzo, en mal vengades. 
—Me oigáes, el Dios del cielo, 


Que es padre da piedade. 


Yo le hablaba con buenas, 
El me respondia mal. 


—Si vos plase, oh buen rey, 
De mi vinir a vijitar ? 
—aY para toda esta gente 
Que les dareis 4 ermorsar ? 
—Para toda esta gente 
Vacas y carneros hay; 
Para mi y vós, buen rey, 
Pichonicos con agrás. 
En mientres que ordenan mesas 
Vamos á la gúerta a espasiar. 


En la giierta de Gian Lorenzo 
Hay cresido un buen rosal ; 
Arrancó de ahi una rosa 

Y una rosa del rosal, 

A' la mujer de Gian Lorenzo 
A' ella la fuera dar ; 
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—«Tomárais esta rosa, 
Esta rosa del rosal, 
Y de aqui a quinze dias 
Seréis reina de Portugal. 

=No mateis á Gian Lorenzo, 

Ni lo quijerais matar; 
Desterraldo de sus tierras, 
Que de ellas no coma pan, 
Que es padre de los mis hijos, 
Marido de mi mosedad, 


Yoraba Gian Lorenzo 
Lágrimas de voluntad. 


=No0 yoréis, Gian Lorenzo, 
No ea yorar, 
En forma de carbonero - 
Me verneis á visitar, 
Mataré yo al buen rey, 
Y vos asento en su logar. 


(Antología de Poetas líricos castellanos, vol. X, p. 304). 
Tonadilha dos Pobres ao Condestavel; En- 


ondestavel — (Romanceiro, vol. IL, p. 342 a 
as na Historia da Poesía popular portugueza, 


2— (Romanceiro, t. IM, p. 357.) Estudada na 
Historia da Poesia*popular portugueza, t. 1, p. 199. 


A má novas; Caamento mallogra- 
do; Novasruins; La tiga del Mirandum,—(Romanceiro, 
vol. 11, p. 348 a 354.) — Evidentemente este romance é allusivo 
ao desastroso suceesso que, privou Dom Joáo 11 do herdeiro 
da sua coróa. Pela morte do:Principe Dom Affonso, casado de 
pouco tempo com Donalsabelde Castella, da queda de um ca- 
vallo abaixo, veiu o sceptro a pertencer a Dom Manoel. O ro- 
mance tradicional conserva quasi todas as circumstancias da 
historia; é digno de confrontar-Se com um romance hespa- 
nhol, que vem no Cancionero dédiversas obras, por Fray 
Ambrosio de Montesino, o qual i imos na quinta parte 
da nossa Floresta de Varios Romancés,com forma litteraria. 
Tanto na versáo portugueza, como na licáo castelhana, as 
circumstancias sáo as mesmas; d'onde se.conclue que o ro- 
mance popular e a composicáo jogralesca foram á mesma fon- 
te commum da historia. No Cancioneiro geral de 1516, Gar- 


8, 9. Triste noivo 
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